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У статті висвітлено способи організації самостійної роботи
студентів%юристів упродовж їх навчання іноземної мови у вищо%
му юридичному навчальному закладі. Особлива увага приділяєть%
ся формуванню складових їх іншомовної компетентності та оці%
нюванню навчальних досягнень за критеріями компетентнісного
підходу.
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работы студентов%юристов в процессе их обучения иностранно%
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ревнования по курешу, конные скачки. Каждый район и город Крыма предK
ставляли свои регионы выставками крымскотатарских сладостей, предметов
культуры и быта, сувениров. Радует, что подобные праздники, отмечаемые
на республиканском уровне, вызывают у представителей других национальK
ностей Крыма не страх, а радость.

 Исходя из вышесказанного, можем сделать вывод: семья, школа, общеK
ство призваны формировать у детей конкретные нравственные качества: труK
долюбие, уважение к людям труда, чувство коллективизма, чувство долга.

Основным средством формирования указанных качеств являются трудоK
вые традиции этноса. Обилие информации, воспитание в соответствующей
среде, многовековая жизненная практика показала, что дети должны овладеK
вать различными трудовыми умениями и приемами и переносить их на любой
вид деятельности в современном мире, свойственными данному народу, так
как учащиеся успешно воспитываются и обучаются на предшествующих и
настоящих примерах трудовой деятельности народа.

Проведенное наблюдение, анализ опыта, встречи с ремесленниками покаK
зывают, что воспитание детей в домашнем, общественноKполезном и произK
водственном труде заложено в лучших традициях крымскотатарского нароK
да. Но на современном этапе развития общества часто не используется проK
грессивный опыт трудовых традиций крымскотатарского народа, имеющий
огромный потенциал, который можно применить в процессе воспитания и,
как следствие, возникает большой процент маргиналов, людей, оторванных
от культуры народа, не знающих цели и цены жизни. Поэтому использование
народных традиций в современной практике обучения и воспитания является
настоятельной необходимостью.

Проведенное исследование не претендует на окончательное решение проK
блемы. Этнопедагогические традиции требуют особого внимания к семье, к
семейному воспитанию, поскольку народные воспитательные традиции в наиK
более чистом, неомраченном виде сохранились именно в семейноKродовых
отношениях. Перспективным считаем исследование использования народных
традиций трудового воспитания в современной семье крымских татар.
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Тому метою поданої статті є висвітлення способів атестації та оцінюванK
ня навчальних досягнень студентівKюристів упродовж їх навчання іноземної
мови у вищому юридичному навчальному закладі за критеріями компетентнK
існого підходу.

Виклад основного матеріалу дослідження. Приступаючи до висвітленK
ня способів оцінювання навчальних досягнень студентівKюристів упродовж їх
навчання іноземної мови у вищому юридичному навчальному закладі за криK
теріями компетентнісного виміру, ми виходили з того, що впровадження комK
петентнісного підходу кардинально змінює результативноKцільову основу їх
професійної та іншомовної освіти (І. Зимняя). Це передусім передбачало узK
годження впродовж навчання студентівKюристів іноземної мови його мети,
критеріїв та процедур діагностики рівня реального досягнення ними предметK
них, комунікативних, соціальних, індивідуальних компетенцій, необхідних
для успішної професійної діяльності. З огляду на це, спостереженню піддаваK
лися як загальні аспекти професійної підготовки студентівKюристів(адміністK
ративна стратегія впровадження компетентнісного підходу), так і специфічні,
в рамках викладання окремих навчальних дисциплін (локальна стратегія впроK
вадження компетентнісного підходу), що входять до складу їх іншомовної
освіти.

Враховуючи реальні обмеження, ми, переважно спираючись на локальну
стратегію впровадження компетентнісного підходу за рахунок інноваційноK
педагогічної діяльності окремих викладачів, особливу увагу приділили налаK
годженню контролю й самоконтролю досягнень студентівKюристів при вивK
ченні іноземної мови. Продемонструємо, як це відбувалося під час впровадK
ження й конкретизації змісту тематичної підготовки студентівKюристів, необK
хідної для забезпечення їх успішної іншомовної комунікації у сфері юридичK
них послуг. Для цього передбачалося:

K спрямувати інтелектуальні зусилля студентівKюристів на здобуття певK
них предметних компетенцій шляхом отримання відповідних предметних знань
у тій юридичній галузі, в якій вони будуть спеціалізуватися для того, щоб не
тільки розуміти й перекладати знайомі терміни, а й усвідомлювати те, про що
йдеться, через опанування спеціальної лексики, яка використовується при
вивченні іноземної мови у спеціальних і професійних цілях;

K здійснити тренінг пізнавальних і виробничих функцій студентівKюристів,
що забезпечують їх перекладацьку компетентність, зосередивши їх на овоK
лодінні певними професійними вміннями і навичками, а також набуття позиK
тивного індивідуального досвіду щодо здійснення професійноKорієнтованого
перекладу у вибраній сфері предметної спеціалізації.

Для цього ми намагалися усвідомити сутність феноменів «іншомовна коK
мунікативна компетентність», «лінгвокомунікативна компетентність», «переK
кладацька компетентність», «професійна компетентність» юриста. З цією меK
тою було прийнято участь у відповідних науковоKметодичних семінарах і конK
ференціях. Так, на науковоKметодичному семінарі «Сутність і структура пеK
рекладацької компетентності», який проходив у формі лекціїKдискусії з шиK
роким використанням методів візуалізації, викладачіKекспериментатори підвоK
дили до розуміння сутності означеного феномена. При цьому, незважаючи на
досить гостру дискусію, все ж таки було досягнуто єдності думок у розумінні

Постановка проблеми. Проблема приведення змісту, форм і методів іншоK
мовної підготовки майбутніх юристів у відповідність з новими вимогами, а
також способів оцінювання її прикінцевих результатів, висвітлених в докуK
ментах Ради Європи з мовної та освітньої політики, значно актуалізувалася
останнім часом. Зумовлено це необхідністю заміни традиційної педагогічної
та лінгводидактичної парадигми, що спрямовує іншомовну підготовку майK
бутніх юристів в межах тріади «знання, уміння, навички», на нову, що окресK
лена межами компетентнісного підходу до організації сучасного навчальноK
виховного процесу при вивченні іноземної мови.

В нових умовах розвитку інформаційного суспільства і сфери юридичних
послуг, як наголошують науковці (С. Ківалов, Ж. Таланова, Л. Тархова,
П. Тівіков та ін.), професійна підготовка майбутніх юристів не може обмеK
жуватися тільки їх навчанням спеціальних дисциплін. Чільне місце в процесі
їх навчання повинні посідати гуманітарні дисципліни, що забезпечують конK
курентоспроможність юристів на ринку праці, чому сприяє їх вільне володінK
ня іноземними мовами, основами усного і письмового перекладу. Тому осK
таннім часом зміни, що відбуваються у процесі організації професійної підгоK
товки майбутніх юристів, здебільшого пов’язуються з актуалізацією проблеK
ми набуття випускниками юридичних навчальних закладів професійно важK
ливої якості особистості – іншомовної комунікативної компетентності, що
значною мірою визначає успіх їх кар’єрного зростання.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Проблема оцінювання наK
вчальних досягнень майбутніх фахівцівKюристів за критеріями компетентніK
сного виміру, незважаючи на свою актуальність, досить рідко ставала предK
метом спеціального науковоKпедагогічного дослідження сучасних науковців.
Переважно вона досліджувалася побічно, зокрема, в межах проблем теорії
іншомовної комунікації і перекладу (Л. Бархударов, І. Зимняя, О. Каде, В.
Комісаров, В. Крупнов, Л. Латишев, З. Львовська, Р. МіньярKБєлоручев, Ю.
Найда, О. Петрова, Я. Рецкер, Г. Рябов, І. Халєєва, М. Цвіллінг, Л. ЧерняK
ховська, А. Швейцер та ін.); теорії міжкультурної комунікації (В. Верещагін,
В. Костомаров, В. Сафонова, С. ТерKМінасова, В. Фурманова, Л. Шкатова
та ін.; підвищення якості навчання студентів іноземної мови як засобу міжкульK
турного спілкування (М. Байрам, І. Зимняя, М. Карло, Г. Китайгородська,
У. Літллвуд, С. ТерKМінасова, В. Фурманова, Е. Шубін, C. Finkbeiner, I.
Laven, U. Novak, F. Smith, G. Westhoff та ін.).

Останнім часом в науковоKпедагогічних публікаціях спостерігається диK
ференціація комунікативної (Ю. Ємельянов, В. Жеребкіна, В. Кашницький,
Т. Ліпатова, А. Панфілова, Г. Трофімова та ін.), синонімічної (Н. НовосельK
цева), лінгвокомунікативної (Е. Бреус, В. Вілс, А. Гребенщикова, В. ЗолоK
тухина, Н. Комісарова, І. Халєєва, М. ХольцKМянттярі, К. Шапошников, А.
Швейцер та ін.), соціокультурної (М. Боліна, С. Колова, Е. Костіна, В. СаK
фонова та ін.), міжкультурної (О. Бистрай, Н. Гальскова та ін.), переклаK
дацької (І. Алексєєва, В. Комісаров, Л. Латишев, Р. МіньярKБєлоручев, М.
Цвіллінг та ін.) компетенцій майбутніх фахівців. Однак досить рідко увага
науковців зосереджена на питаннях, що стосуються атестації та оцінюванні
навчальних досягнень майбутніх юристів при вивченні іноземної мови за криK
теріями компетентнісного виміру.
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йдеться, через опанування спеціальної лексики, яка використовується при
вивченні іноземної мови у спеціальних і професійних цілях;

K здійснити тренінг пізнавальних і виробничих функцій студентівKюристів,
що забезпечують їх перекладацьку компетентність, зосередивши їх на овоK
лодінні певними професійними вміннями і навичками, а також набуття позиK
тивного індивідуального досвіду щодо здійснення професійноKорієнтованого
перекладу у вибраній сфері предметної спеціалізації.

Для цього ми намагалися усвідомити сутність феноменів «іншомовна коK
мунікативна компетентність», «лінгвокомунікативна компетентність», «переK
кладацька компетентність», «професійна компетентність» юриста. З цією меK
тою було прийнято участь у відповідних науковоKметодичних семінарах і конK
ференціях. Так, на науковоKметодичному семінарі «Сутність і структура пеK
рекладацької компетентності», який проходив у формі лекціїKдискусії з шиK
роким використанням методів візуалізації, викладачіKекспериментатори підвоK
дили до розуміння сутності означеного феномена. При цьому, незважаючи на
досить гостру дискусію, все ж таки було досягнуто єдності думок у розумінні

Постановка проблеми. Проблема приведення змісту, форм і методів іншоK
мовної підготовки майбутніх юристів у відповідність з новими вимогами, а
також способів оцінювання її прикінцевих результатів, висвітлених в докуK
ментах Ради Європи з мовної та освітньої політики, значно актуалізувалася
останнім часом. Зумовлено це необхідністю заміни традиційної педагогічної
та лінгводидактичної парадигми, що спрямовує іншомовну підготовку майK
бутніх юристів в межах тріади «знання, уміння, навички», на нову, що окресK
лена межами компетентнісного підходу до організації сучасного навчальноK
виховного процесу при вивченні іноземної мови.

В нових умовах розвитку інформаційного суспільства і сфери юридичних
послуг, як наголошують науковці (С. Ківалов, Ж. Таланова, Л. Тархова,
П. Тівіков та ін.), професійна підготовка майбутніх юристів не може обмеK
жуватися тільки їх навчанням спеціальних дисциплін. Чільне місце в процесі
їх навчання повинні посідати гуманітарні дисципліни, що забезпечують конK
курентоспроможність юристів на ринку праці, чому сприяє їх вільне володінK
ня іноземними мовами, основами усного і письмового перекладу. Тому осK
таннім часом зміни, що відбуваються у процесі організації професійної підгоK
товки майбутніх юристів, здебільшого пов’язуються з актуалізацією проблеK
ми набуття випускниками юридичних навчальних закладів професійно важK
ливої якості особистості – іншомовної комунікативної компетентності, що
значною мірою визначає успіх їх кар’єрного зростання.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Проблема оцінювання наK
вчальних досягнень майбутніх фахівцівKюристів за критеріями компетентніK
сного виміру, незважаючи на свою актуальність, досить рідко ставала предK
метом спеціального науковоKпедагогічного дослідження сучасних науковців.
Переважно вона досліджувалася побічно, зокрема, в межах проблем теорії
іншомовної комунікації і перекладу (Л. Бархударов, І. Зимняя, О. Каде, В.
Комісаров, В. Крупнов, Л. Латишев, З. Львовська, Р. МіньярKБєлоручев, Ю.
Найда, О. Петрова, Я. Рецкер, Г. Рябов, І. Халєєва, М. Цвіллінг, Л. ЧерняK
ховська, А. Швейцер та ін.); теорії міжкультурної комунікації (В. Верещагін,
В. Костомаров, В. Сафонова, С. ТерKМінасова, В. Фурманова, Л. Шкатова
та ін.; підвищення якості навчання студентів іноземної мови як засобу міжкульK
турного спілкування (М. Байрам, І. Зимняя, М. Карло, Г. Китайгородська,
У. Літллвуд, С. ТерKМінасова, В. Фурманова, Е. Шубін, C. Finkbeiner, I.
Laven, U. Novak, F. Smith, G. Westhoff та ін.).

Останнім часом в науковоKпедагогічних публікаціях спостерігається диK
ференціація комунікативної (Ю. Ємельянов, В. Жеребкіна, В. Кашницький,
Т. Ліпатова, А. Панфілова, Г. Трофімова та ін.), синонімічної (Н. НовосельK
цева), лінгвокомунікативної (Е. Бреус, В. Вілс, А. Гребенщикова, В. ЗолоK
тухина, Н. Комісарова, І. Халєєва, М. ХольцKМянттярі, К. Шапошников, А.
Швейцер та ін.), соціокультурної (М. Боліна, С. Колова, Е. Костіна, В. СаK
фонова та ін.), міжкультурної (О. Бистрай, Н. Гальскова та ін.), переклаK
дацької (І. Алексєєва, В. Комісаров, Л. Латишев, Р. МіньярKБєлоручев, М.
Цвіллінг та ін.) компетенцій майбутніх фахівців. Однак досить рідко увага
науковців зосереджена на питаннях, що стосуються атестації та оцінюванні
навчальних досягнень майбутніх юристів при вивченні іноземної мови за криK
теріями компетентнісного виміру.
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мації; про основні принципи перекладу зв’язного тексту, а також вільних і
фразеологічних словосполучень в його складі; про граматичні і стилістичні
аспекти перекладу);

K операціональним (здатність здійснювати передперекладацький аналіз
тексту, визначати мету перекладу, характер його рецепторів та тип тексту,
що перекладається; обирати загальну стратегію перекладу з урахуванням його
мети і типу оригінала; здійснювати письмовий (в обмеженому обсязі – усний
переклад) текстів, що відносяться до сфери основної професійної діяльності;
користуватися основними способами і прийомами досягнення смислової стиK
лістичної адекватності; правильно оформлювати текст перекладу відповідно
до норм і узусу, типології тексту на мові перекладу; професійно користуватиK
ся словниками, довідниками, базами даних та іншими джерелами додаткової
інформації; обирати і правильно використовувати технічні прийоми перекладу
та долати труднощі, зв’язані з лексичними, фразеологічними, граматичними
та стилістичними особливостями оригіналу мови);

K особистісним (наявність мовної і комунікативної свідомості; концентраK
ція уваги;  здатність до мобілізації пам’яті, інтелектуального й емоційного
потенціалу; висока ерудиція; широта інтересів; прагнення до збагачення знань;
відповідальність; тактовність; скромність; толерантність).

За визначеними ознаками здійснювалася оцінка й самооцінка студентаK
миKюристами своїх особистісних досягнень у набутті перекладацької компеK
тентності, як під час тематичної підготовки, так і впродовж виробничої пракK
тики. Тим самим забезпечувалася єдність вимог щодо розуміння сутності та
здійснення процедури моніторингу якості навчання майбутніх юристів іноK
земної мови у професійних цілях на засадах компетентнісного підходу.

Крім того, оскільки у зв’язку з процесами глобалізації та євроінтеграції іншоK
мовна комунікативна діяльність відіграє все більш значну роль як у сфері світоK
вого та європейського співтовариства, так і в житті нашої держави, зорієнтоваK
ної на поступове входження в єдиний європейський соціальноKекономічний,
культурний, науковий і освітній простір, то, як зауважують науковці (І. АлекK
сєєва, Л. Латишев, І. Муратова та ін.), значно зросли й вимоги до професійної
та іншомовної компетентності сучасного юриста. Сучасні вимоги, з одного боку,
зумовлюють зростаючу роль національних і міжнародних професійних органіK
зацій юристів, а з іншого – актуалізацію питань щодо модернізації та вдоскоK
налення їх професійної та іншомовної комунікативної підготовки, щоб вітчизK
няні юристи могли повноправно конкурувати на європейському та міжнародK
ному ринках інтелектуальної праці і юридичних послуг.

Як закономірний наслідок, очевидно, що дидактичне забезпечення сучасK
ного процесу навчання іноземної мови майбутніх юристів на засадах компеK
тентнісного підходу повинно передбачати їхню ґрунтовну тематичну та іншоK
мовну комунікативну підготовку для роботи у конкретній галузі юриспруденції
за відповідним напрямом спеціалізації. Це, на нашу думку, передусім вимаK
гає навчання майбутніх юристів професійноKорієнтованому спілкуванню з
використанням засобів іноземної мови шляхом закріплення їх знань в обраній
юридичній галузі за допомогою опанування основ іноземної мови для спецK
іальних цілей.

Так, використовуючи аспект позааудиторної тематичної та іншомовної

перекладацької компетентності як професійно значущого новотвору особисK
тості фахівця, який у своєму складі передбачає наявність спеціальних знань,
умінь і навичок, а також відповідних якостей, настанов і ставлень, які дозвоK
ляють успішно вирішувати професійні завдання за допомогою засобів іноземK
ної мови.

У процесі обговорення структури перекладацької компетентності ми, спиK
раючись на компетентну думку науковців (І. Алексєєва, Н. Касаткіна, Н.
Янковець та ін.), обґрунтували правомірність виділення двох складових –
базової та прагматичної. Аналізуючи особливості базової складової, ми переK
коналися, що вона, ґрунтуючись на високому рівні володіння рідною та іноK
земною мовами, а також провідними видами мовленнєвої діяльності (говоріK
ння, аудіювання, читання, письмо), поєднує в собі такі компоненти переклаK
дацької компетентності професіонала, які постійно задіяні у перекладацькій
діяльності незалежно від виду перекладу, текстового жанру, тематики комуK
нікативної ситуації. Через це, у її складі, відповідно, було виокремлено:

K концептуальний компонент, який представлений сукупністю знань та
уявлень про сутність перекладу, його специфіку, загальну мету, завдання, які
вирішує перекладач;

K технологічний компонент, який становить собою сукупність перекладацьK
ких прийомів і засобів, які допомагають перекладачеві конструктивно долати
типові перекладацькі труднощі і успішно вирішувати різні завдання.

Аналізуючи сутність прагматичної складової перекладацької компетентK
ності, ми намагалися довести, що вона містить знання, уміння та навички,
необхідні фахівцю в тих чи інших видах перекладу, а також при перекладі
текстів різних стилів [1, c. 27]. При цьому при навчанні студентівKюристів
іноземної мови ми спрямовували їх увагу на двох компонентах:

K специфічному, що передбачає володіння фахівцем певними видами пеK
рекладу;

K спеціальному, який визначає жанрові можливості фахівця при перекладі
спеціальних, ділових та інших текстів.

Крім того, було визначено, що структура перекладацької компетенції
містить:

K мовну компетенцію (всі аспекти володіння іноземною мовою);
K текстотвірну компетенцію (уміння створювати тексти різного типу відпоK

відно до прийнятих в певному мовному колективі правилів і стереотипів);
K комунікативну компетенцію (здатність виокремлювати смисл, зіставляK

ти можливості представників двох мовних колективів і робити висновок про
необхідність зміни певного вислову в перекладі);

K технічну компетенцію (специфічні знання, уміння і навички, необхідні
для виконання певного виду іншомовної комунікативної діяльності).

Зазначимо, що наведені вище складові структури перекладацької компеK
тентності лягли в основу визначення її провідних ознак за певними критеріяK
ми:

K когнітивним (розуміння сутності і завдань перекладацької діяльності;
знання технічних прийомів перекладу; поняття міжмовної та міжкультурної
комунікації; адекватності та еквівалентності перекладу; про прагматичні асK
пекти перекладу; про основні моделі перекладу; про перекладацькі трансфорK
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мації; про основні принципи перекладу зв’язного тексту, а також вільних і
фразеологічних словосполучень в його складі; про граматичні і стилістичні
аспекти перекладу);

K операціональним (здатність здійснювати передперекладацький аналіз
тексту, визначати мету перекладу, характер його рецепторів та тип тексту,
що перекладається; обирати загальну стратегію перекладу з урахуванням його
мети і типу оригінала; здійснювати письмовий (в обмеженому обсязі – усний
переклад) текстів, що відносяться до сфери основної професійної діяльності;
користуватися основними способами і прийомами досягнення смислової стиK
лістичної адекватності; правильно оформлювати текст перекладу відповідно
до норм і узусу, типології тексту на мові перекладу; професійно користуватиK
ся словниками, довідниками, базами даних та іншими джерелами додаткової
інформації; обирати і правильно використовувати технічні прийоми перекладу
та долати труднощі, зв’язані з лексичними, фразеологічними, граматичними
та стилістичними особливостями оригіналу мови);

K особистісним (наявність мовної і комунікативної свідомості; концентраK
ція уваги;  здатність до мобілізації пам’яті, інтелектуального й емоційного
потенціалу; висока ерудиція; широта інтересів; прагнення до збагачення знань;
відповідальність; тактовність; скромність; толерантність).

За визначеними ознаками здійснювалася оцінка й самооцінка студентаK
миKюристами своїх особистісних досягнень у набутті перекладацької компеK
тентності, як під час тематичної підготовки, так і впродовж виробничої пракK
тики. Тим самим забезпечувалася єдність вимог щодо розуміння сутності та
здійснення процедури моніторингу якості навчання майбутніх юристів іноK
земної мови у професійних цілях на засадах компетентнісного підходу.

Крім того, оскільки у зв’язку з процесами глобалізації та євроінтеграції іншоK
мовна комунікативна діяльність відіграє все більш значну роль як у сфері світоK
вого та європейського співтовариства, так і в житті нашої держави, зорієнтоваK
ної на поступове входження в єдиний європейський соціальноKекономічний,
культурний, науковий і освітній простір, то, як зауважують науковці (І. АлекK
сєєва, Л. Латишев, І. Муратова та ін.), значно зросли й вимоги до професійної
та іншомовної компетентності сучасного юриста. Сучасні вимоги, з одного боку,
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Як закономірний наслідок, очевидно, що дидактичне забезпечення сучасK
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фесійних цілях. Загалом, висвітлені вище форми організації самостійної роK
боти майбутніх юристів під час підготовки і участі в наукових конференціях
сприяють набуттю ними як науковоKдослідної, так і іншомовної комунікативK
ної, перекладацької компетентностей.

Перспективи подальших розробок у даному напряму полягають у
більш детальному визначенні способів і прийомів виміру навчальних досягK
нень майбутніх юристів у вивченні іноземної мови крізь призму компетентK
нсного виміру.
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комунікативної підготовки, майбутні юристи можуть активно залучатися до
участі в наукових конференціях за певним фаховим спрямуванням. При цьому
за мету має ставитися набуття ними, як предметної компетенції щодо актуK
альних питань сучасної юридичної науки, так і відповідної іншомовної лінгвоK
комунікативної та суто перекладацької компетентності. Для цього доцільно
використовувати різні форми організації їх самостійної роботи, якKот:

K solowork, тобто самостійна робота майбутніх юристів без допомоги викK
ладачаKнаставника з іноземної мови, спрямована на проведення відповідного
мікродослідження та узагальнення його результатів у вигляді наукової робоK
ти, реферату, доповіді, з подальшою їх публічною презентацією на іноземній
мові під час обговорення на науковій студентській конференції;

K selfaccess work, тобто самостійна робота майбутніх юристів в навчальK
ному ресурсному центрі (Юридична клініка), спрямована на переклад письK
мових чи усних юридичних текстів (документів, довідок, анотацій);

K autonomous learning, тобто самостійна робота майбутніх юристів без
участі викладача іноземної мови в навчальному процесі, яка спрямована на
проведення цілеспрямованої роботи з перекладу різних юридичних текстів
власними силами, демонстрацію власних досягнень щодо перекладу спеціальK
ної тематики, пошук однодумців і зразків, аргументацію правомірності власK
ної точки зору чи професійної позиції у певних питаннях;

K self%directed learning, тобто самостійна робота майбутніх юристів, яка
передбачає розвиток їх творчих здібностей на підставі оволодіння вміннями
аналізувати, прогнозувати та приймати оптимальні рішення за певних умов,
враховуючи чинники стосовно своїх професійних можливостей і потенцій та
індивідуальних обмежень у використанні іноземної мови в професійних і осоK
бистісних цілях.

Так, в ході підготовки і презентації доповідей на наукових конференціях
та різних видах юридичних дебатів з використанням засобів іноземної мови,
майбутні юристи не тільки мають осмислювали предметну інформацію, конK
центруючи свою увагу на концептуальному та понятійному апараті дослідK
ження, але й мобілізовувати резерви своєї мовної особистості як професіонаK
ла. При цьому вони мають виявляти такі професійно важливі якості, як: ініціаK
тивність, активність, наполегливість, самоконтроль, упевненість в собі, які
забезпечують мобільність і адаптованість до роботи в конкурентних умовах
функціонування юридичного сервісу. Цьому має сприяти відповідний дидакK
тичний супровід двох викладачів, які здійснюють наставництво майбутніх
юристів під час опанування ними основ професійноKорієнтованого переклаK
ду: провідного науковця в галузі виконаного юридичного дослідження
(Scientificadviser); мовного консультанта й майстра перекладу (Languageadviser),
що здійснює контроль письмової та усної презентації доповідей майбутніх
юристів за допомогою засобів іноземної мови.

Висновки. Передовий педагогічний досвід вищих юридичних навчальних
закладів засвідчує, що наукові доповіді студентівKюристів, як правило, хаK
рактеризуються науковістю, всебічним обґрунтуванням актуальності проблеми
дослідження, логічністю його структури і повнотою розкриття теми, але недоK
статньою грамотністю їх іншомовної презентації, що відбиває недостатньо
високий рівень володіння ними спеціальним тезаурусом іноземної мови у проK
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рактеризуються науковістю, всебічним обґрунтуванням актуальності проблеми
дослідження, логічністю його структури і повнотою розкриття теми, але недоK
статньою грамотністю їх іншомовної презентації, що відбиває недостатньо
високий рівень володіння ними спеціальним тезаурусом іноземної мови у проK
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У статті розглянуто проблему неоднозначності існуючих тлу%
мачень феномену самодостатності. Проаналізовано основні на%
прямки дослідження даної проблеми шляхом узагальнення визна%
чень в зарубіжній та вітчизняній науковій традиції філософії та
психології особистості в історичному контексті.
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В статье рассматривается проблема неоднозначности суще%
ствующих толкований феномена самодостаточности. Проана%
лизированы основные пути изучения данной проблемы путем обоб%
щения определений в зарубежной и отечественной научной тра%
диции философии и психологии личности в историческом контек%
сте.
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